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A ké t owvegy 

Á T Y O L T a ki hordott, gyászául a múltnak: 
Fátylát ez a nemzet múltjára vetette; 

S fátyollal a multat, hova könnyei hulltak. 
Miktől sebe égett, feledni befedte. 
Es leve ünnep! A nép koronája 
Szent főt koronázott, volt újra királya. 
H a j h ! — de az ünnepi zaj közepett. 
Két özvegyi fátyol nem rezdüle meg. 

Két özvegyi fátyol nem rezdüle meg. 
S érinteni senki, senki se merte! 
Ahitva tekinté i f jú öreg, 
Búját kegyelettel hordta viselte. 
A mult temetőjén két sir vala nyitva, 
K é t néma kisértet járt általa vissza, 
S bármit igért a j övő moso lya : 
Vissza tekinténk sirva oda. 

S jött újra e g y ünnep! Két i f jú sziv üdve, 
Ártatlan a múltért, egymásra talál. 
S szól : »Van-e ránk vér bé lyege sütve? 
Vádo lnak-e minket a gyász, a halál ?« 
S im megjön a válasz. Két özvegyi fátyol 
Rezdül , leomol, többé sose vádol. 
S két vértanú lett tanú, és tanú lesz: 
O h ! trón, h o g y a legszebb ünneped ez! 

B. J. 

L E V É L -

T I S Z A K A L M A N 
m a g y a r r s a i r L i s z t e r e l n - ö l s : u r n á k 

Budapesten. 

Bámulatos ember! 
Könyörülj meg nyomuruságunkon és közöld velünk 

a titkot, hogy tettél szert oly állandó és minden tekintet-
ben megbízható többségre ? 

Bámulóid: 
Jules Ferry Bismarck 
Taaífe Beaconsfield 

leszavazott ministerek. 

Szlávy és Hoffmann. 
— A bécsi lapokból. — 

Hogy mért kellett Hoffmannak távoznia ? Megszé-
gyenülve s egyúttal megdöbbenéssel állunk e kérdés 
előtt. Mért ? Azért, mert b. Hoffmann vonakodott — 
habozva irjuk le a megalázó, hihetetlen okot — ma-
gyar bajuszpedrőt használni, mert egyáltalán vonako-
dott bajuszát kipederni. Tehát ennyire fejlődött már a 
magyarok zsarnoksága! ? Ennyire ragadta el őket az 
elbízott ság! Allamférfiaink jól fogják tenni, ha ezentúl 
Debreczenbe mennek le születni. (N. F. Presse.) 

* r * 

Hoffmann b. az ő elveinek áldozata. Azt követelik 
tőle, hogy mint közös miniszter minden másodnap magyar 
csizmát és nadrágot húzzon. De Hoffmann tűrhetetlenül 
ragaszkodott kalucsnijához, melyet a magyar csizmával — 
már csak ennek sarkantyús volta miatt is — összefér-
hetetlennek mondott. Hiába gyakorolt rá Tisza Kálmán 
pressziót. Nem tágított és — távozott. Még vannak 
rómaiak a bécsi spártaiak sorában. 

(Deutsche Zeitung.) 
* • * 

Hoffmann b. mártír, a magyarok mártírja. Irtózik 
a gulyáshustól és szenvedélyes kedvelője a pakhendlinek 
Ezért kelle távoznia. Szlávy magyar értelemben fogja 
Boszniát és Herczegovinát reorganizálni. Első tette 
lesz a mohammedánokat a székely gulyással, tarhonyával 
és pörkölttel megismertetni. Ezért kellett e tartományo-
kat annektálni ? Gyászolj, összbirodalom! 

(N. W. Tagblatt.) 
* * 

Minden verzió, mely Hoffmann lemondása okáról 
kering, téves. Csak mi tudjuk a valót. Nem akart károm-
kodni megtanulni. Pedig ez a magyarok nemzeti tulaj-
donsága. Aki nem káromkodik, rosz magyar. Közös 
minisztertől pedig ezt megkívánják. Szlávy, aki Hoff-
mann helyét elfoglalja, fiatal, erőteljes, szilaj ember, aki 
fáradhatatlan csárdástánczos. Más érdeme nincs is. Hogy 
czélja a bosnyákokat megtánczoltatni, világos. 

(Morgenpost.) 
•K * 

Szlávy a vad magyar typusza. 1867-ben ő volt a 
legszenvedélyesb czilinder-beverő. Rózsa Sándorral testi 
lelki barátságban élt. Várfogságot is kapott. Úgy gyű-
löli a németeket, hogy még a »Pesther Lloydot« sem 
szokta olvasni! — S ez lesz a közös miniszter. Hoch! 

(Hans Jörgel.) 

IDIáil^ i G m e r e t e k tára-
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Ha lerázom a vizsgám, benyomom az órám ; ha meg-
bukom, még a lánczomat is utána. 

* 

Ha délelőtt tartanák zárva a kaput éjjel helyett: sok 
pénzt spórolnék meg. 

1 
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A K E R T É S Z . 

T — a K—11 (egy halomba gereblyézi össze a sok kigyomlált szerb tövist.) 
Dr. P — t M. Te gyalázztos, te gonosz kertész ! . . mind kitépted aMegszebb virágaimat! 

T—a K—n (eldobja a gereblyét s Polytot belevágja a szerbtóvis-kupaczba.) No, ha annyira szereted azokat a virágokat, 
át szagold is meg őket. 
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Tükördarabok az országgyűlésből. 
— Polgári házasság. — Vallás alap. — 

Mandel Pál. Az isten nem ellenzi, az ész jóváhagyja, 
a sziv megköveteli, a külföldi praxisban bevált, a czivi-
lizáczió gyakorolja: mért nálunk nincsen még behozva a 
p o l g á r i h á z a s s á g ? (Szép beszédben plaidiroz s mindenkit meg-
győz a miniszter uron kivül.) / 

Pauler (összekulcsolva kezeit.) 0 kegyes lelkeim, 
mit gondolnak! Czivilházasság! Jézus, Mária és József, 
Uram, ne vigy a késértetbe! Hiszen kérem alásson, a 
polgári házassággal belenyúlunk a családok sacrosanc-
tumába. Hiszen a házasság nem tréfa dolog. Hiszen az 
szentség. Ha ezer esztendőkön álltai szép békességben 
tudtunk megférni egymás mellett, most bomoljunk szét? 
Böjtben farsangoljunk. Czivilházasság ! . . (Szivére nyomja 
kezét, kegyes szemforgatással.) Szeressük a hont, legyünk 
jó polgárai, ez a legszebb czivilházasság. 

Mandel Pál. Ugyan ne méltóztassék izélni a 
miniszter urnák — hiszen régóta elkészítette rá a tör-
vényjavaslatot. Ott is van az asztalfiában. Adja ki onnan!.. 

Pauler (a két tenyerét megrémülve rátapasztja a fiók 
kulcslyukára.) Jaj ! . édes Jézusom . . . itt kérem alásson 
s e m m i s incs . . . (A székébe hanyatlik s keresztet vet magára.) 

Csatár Zsigmond. Handel vósz — Mandel vósz — 
kőmives lózsi — Iczig és Mózsi — kettőtül tizig — per 
mese, herr Iczig — áj váj — machele máj — hep he.. ( 

Az elnök. Figyelmeztetem a szónokát, hogy inpar-
lamentáris előadása szorosan nem tartozik a tárgyra. 

Csatár Zs. A nép kebeléből meritem az ártatlan 
humor forrásait, melyeknek Bubiconja mered föl előt-
tem. Mandel képviselő ur az inparlamentaris (halljuk!. 
mert a nép-szaporitás említése által sérti a szemérmet. A 
nászéj és szerelmes lugas emlegetése nem tartozik a ház 
elé. Akár törvényes, akár törvénytelen a gyermek: annak 
létrehozása csak egy módon történik... (elég !) Es Man-
del képviselő ur, a legszaporább faj csemetéje, hozakodik 
elő ilyes illemsértő dolgokkal, pedig hálával tartozhat-
nék nekünk, hogy nem öltük ki a pereputyját annak 
idején. Én türelmes vagyok. Én tűrném, ha itt előttem 

| aggatnák is föl t. képvisilőtársam atyafiságát; de azért 
i ne feledje el, hogy ő csak betolakodott e honba, mig én 

azt ezer éve lakom. Dicső és vitéz őseim már f a k a n a -
l a t faragtak akkor, midőn a képviselő ur őstátija a 
Makabeus et comp. czégnek volt galopinje a mamron-
völgyi üzánczbuzaföldeken. 

Az elnök. Talán nem volna czéliránytalan, ha a 
szónok ur a tárgyhoz térne. Különben megintem. 

Csatár Zs. Magasan állok képviselői dicsemben. 
Fejemet érje a megintés vagy sarkamat, megszenvedem. 
Itt állok. Akár lő le a nyil, akár lö fel hol zavartalan 
szilárdságban hajlik égnek meggyőződésem szent gúlája: 
azt fogom hangoztatni, amit vallok és hiszek. Vallani 
pedig azt vallom, hogy magam szerettem volna kiáren-
dálni az egyházalapi javakat — hinni meg azt hiszem, 
hogy túltettem volna a zsidó árendáson. De ez ország az 
Júdás hazája s üldözött benne a katholiczizmus. (Né-
hány műkönnyet hullat s helyéfe omlik.) 

Csanyágyi Sanyi. Még eczer fölemelem könyvekben 
uszó kezeimet, és rámutatok a geszti Iskárióthra Tisza 
Kálmányra. hogy lerántsam arczájárúl, ha van, asztat a 
fátyolt, aki a magyar nemzet szemit takarja. Hej, csak 
nem akarják bélátni bölcs szavajimnak mő igazságát, 
hogy Tisza Kálmány eladta a nímetnek az drága haza-
honynak véren szorzott jussát harmincz apró pízekért 
és csupáncsak Debreczen várassának vót annyi esze, 
hogy kihányta magábul azt a kálomista jézsovitát. 

Az elnök. Figyelmeztetem a t. képviselő urat, hogy 
kénytelen leszek tőle megvonni a szót, ha sértegetésekkel 
él s a tárgyra nem szorítkozik. 

Csanyágyi Sanyi. Hát igy vagyunk ? Ez a Kara-
fábul faragott elnök mán aztat is meg akarja tiltani, 
hogy hazafijas kesergésejinknek szivbül fakadt hangját 
ezen a szent helyen kinyögjük ? Protestálok! Tavaszszal 
minden ződségnek szabad kifakannyi, s csak az enyém-
nek ne lehessen ? (Köp.) És valj nem a tárgyhói szól-
lok-e én ? Hát mihől szólok, ha ehhöl nem ? Hogy 
Tisza Kálmány hazajáruló, aztat hiszem és vallom; 
ennek a hitemnek tehátlan van alapja; ergo vallásos 
alaprul beszéllek én is. Ennél fogvást én utaséttom rendre 
az elnököt, amér éngöm utasít rendre. (Nagyot köp s leül.) 

Mocsáry Lajos. Honfiúi kebelemet, végtelen bánat 
marczangolja, arczomat hazafias szemérempir futja el 
Nem én vagyok az oka, tisztelt ház, elveim nem változ-
tak, véleményem a régi és csak a kormány végtelen 
ármánya sodort e ferde helyzetbe. Ne Ítéljenek el engem, 
a nemzet legyen elnéző irányomban, az úristen bocsássa 
meg bűnömet, én a kormány javaslatát — elfogadom. 
(Szörnyüködés.) 

Bécsből. 
— E r e d e t i t u d ó s í t á s . — 

Bécs, ápril 16. 
A parlamenti carrousel a birodalmi tanács épüle-

tében fényesen de sajnosan sikerült. Taaffe gróf a kor-
mány élén belovagolt, utána a jobboldal, mely középütt 
egy allegorikus csoportozatot kísér. E csoport főalakja 
egy szép nőalak, aki egy bőségszaruból, melyen e felirás 
olvasható: »Dispositionsfond« ; jobbra-balra piczi jour-
nalista-alakok közé aranyat s ezüstöt hajigál. 

Hármas csöngetyüszóra az ellenkező oldalról 
Herbst nyargal be, kezében egy lobogóval. Bajta nagy 
betűkben látható : »Bizalmatlanság.* Utána festői német 
öltözékben (czilinder, esernyő, kalucsni) a baloldal 
lovagjai. 

Szemben egymással a két csapat megáll. Bemek 
látvány! Egyszerre Herbst kétszer egymásután eltüsz-
szenti magát, ami a Taaífe-hadban megfoghatatlan zavart 
okoz. Az allegorikus figura egyszerre inogui kezd és 
kocsijáról lebukik, Taafie alatt pedig a ló felágaskodik 
s majd hogy le nem dobja. 

Takarodó. Mindenki visszavonul. Az esemény okai 
még homályosak. Minden valószínűség szerint Herbst 
nagyon elfintorította képét a tüszszentésnél s ez hozta 
zavarba az ellenfélt. Legközelebbi alkalommal bővebben. 
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<sr IUTTYOMBERKI Ü A R I U S 
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Haza minden előtt! 

BUDOETVITA oly álmosan folyik, hogy a legvál-
Jo tozatosb ébresztő eszközökre volna szükség, 

különben egy szép délelőtt valamennyien el-
szenderülünk az Úrban. Hogy melyik úrban, az attól fog 
függni, kicsoda fog ép akkor szónokolni. 

Szlávynak öt perczenkénti dobpörgést, trombita 
fuvást és keleplést javasoltam, de ő már nem akart in-
tézkedni. 

Gondoskodjék Péchy! — mondá. 
Mint bizalmasan hallom, az uj elnök elégségesnek 

vélné egyelőre a legálmosabb szónokok beszédei alatt 
minden képviselő füle mellett egy-egy keltő óra, amolyan 
weckuhr, alkalmaztatását. 0 Péchy, de én Tamás vagyok 

benne, hogy a rendszabály 
kielégítőnek bizonyuljon. 

Egyetlen mulatságos epi-
sod Polit felszólalása volt, 
aki a magyar nemzetnek 
már több év előtt megadta 

ismeretes, de mindeddig 
létre nem jött légyottot Phi-
lippinél s most egy kis rácz 
ürmöst akart belénk diktálni 
az omladina pinczéjéből. 

Csak már vége volna en-
nek a vitának, hogy mielőbb 
mondhatnám: 

_ az 

Pakolj Pista! 

Egész Szeged városa épittessék egy szörnyű nagy, 
deszkából készült szinpadféle dobogóra. E dobogó pedig 
álljon kerekeken. Yész idejében aztán egy borzasztó nagy 
kötél-leviáthánnal csavarják körül a várost és tova húz-
zák pár mértföldnyire. 

Ez nem tudákos terv, de nagyon természetes, egy-
szerű és jó gondolat. Bakay ur vállalkozik a kötél elké-
szitésére. Körtöltés helyett tehát körkötél. Ej jön! 

I R O D A L O M , 

S z e g e d reconstr-u.ctiója,." 
— Bakay Nándor terveiből. — 

OGY a város szinvonala a viz tükre fölé kellő 
magasságban fölemeltethessék, a kir. biztosság 

W W Budáról a Sz. Gellérthegyet — ahol az úgyis 
fölösleges, mert csak az átkos fellegvárat hordja s kölön-
ben is elég ott a hegy — lehozza saját költségén Szö-
gedére. Ha a k. biztosság még ezt a csekélységet sem 
képes teljesíteni, menjen Kókára lencsét öblögetni. 

Továbbá minden szegedi polgár kölcsönt kap az 
államtól házépitésre s az állam 6°/0-ot fizet neki azért, 
hogy a kölcsönpénzt elfogadja. A mágnások, bankárok s 
egyéb urak köteleztetnek Szögedében szép házakat épí-
teni, melyekben a Bakay Nándor ur választói ingyen 
lakást kapnak. 

A gátrendszer nem a helyes módja Szegedet to-
vábbi katastrófáktól megóvni. Azt kell megakadályozni, 
hogy a Tisza ki ne áradjon, meg se dagadjon. Sajnos, 
hogy a kir. biztos még ennek a módját sem tudta kita-
lálni. De ha már oly tehetetlen, ajánlja a gátrendszer 
helyett legalább a kötélrendszert. 

Ugyanis: 

Hogyan kellene a regényirodalmon lendíteni ? 

— I n d í t v á n y o k . — 

1. Rendkívüli elterjedésnek örvendenének a magyar 
regények, ha ingyen osztogatnák. 

2. Hasonlóképen nagy közönséget lehetne szerezni, 
ha a regények boritékja kalendáriomot, álmoskönyvet, 
gazdasági jegyzeteket s húzott vagy húzandó lutriszá-
mokat mutatna. Ez igen elmés módot a t. cz. olvasók 
csalogatására kiválóképen ajánljuk. 

3. Szólittassék fel az ország lelkes lakossága, hogy 
abból az összegből, melyet kártyára és borra szokott köl-
teni — egy perczentet méltóztassék a magyar regényiro-
dalom emelésére áldozni. 

4. Kéressenek föl a még lelkesebb honleányok, 
hogy toilettejük költségvetésébe vegyék föl legutolsó 
helyre a magyar regényeket is. Hozzája aztán minden 
kötetben egy ruhára való kelme s a magyarázó divatkép 
volna műmellékelhető. 

5. Nem volna rosz gondolat, lia a regényírók mű-
veiket maguk colportálnák és tán naturáliákban szednék 
be a dijakat, mert az iróval való személyes találkozás 
nagyon mulattatná a n. é. közönséget. A magyar nemzet 
nagylelkűségére s a publikum könyörületességére való 
hivatkozás rendesen jó eredménynyel jár. Ha vannak 
kolduló barátok, mért ne lehetnének kolduló regény-
írók is ? 

Ártatlan beszélgetés. 

Kurta. /Sohasem láttam ilyen hatását a rendelke-
zési alapnak, mint a milyenről irnak Bécsből. 

Fejes. Nos hát milyet ? 
Kurta• Hogy épen a rendelkezési alap miatt kerül-

jön egy miniszter rendelkezési állapotba. 



B U D A P E S T I K A L A U Z . 
(A fővárosi bejelentési hivatalba kinevezett vidéki tisztviselők mellé adott konstábler, ki maga sem tudja itt a járást, igy avatja be főnökét a 

helybeli topográfiába :) 

Ez itt, kérem szeretettel, 
A városi vágóhíd. 
Tán hallja is ordítani 
A mú/i-zeum barmait. 

Ez itt a Széchenyi Istvány. 
Magyar püspök rakatta, 
De előbb a Kugler czukrász 
Ékesen kifaragta. 

Ez itt Ferencz diák tere, 
Tudott irást, bibliát; 
A kedviér1 tették ide 
Ezt a filegóriát. 

A népszínházát hogyha tetszik 
Keresni: tessék, ez a, 
Tegnap is folyt benne pompás 
Tüz-oltó komédia. 



Lipótváros ; bazilika: 
Szent Mózsesrül nevezik; 
Lipótvárosi rabbinus 
Minden nap misézik itt. 

A nagy urak itten tartják 
A r ó k u s-vadászatot. 

Ez kérem itt uj építmény, 
Messze földön nincs, párja. 
Budavári zsidóságnak 
Tornyos zsinagógája. 

Ha 3Z orthodox zsidóknak 
A templomát keresi, 
íme, itt az o r s z á g h á z a, 
Iten meg is lelheti. 

(Van még, ha tetszik.) 

k 
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Vöröshegyi Dávid ur levele 
t . c z . T o j á s s D á n i e l i s p á n u r n á k : . 

Bodapest, 1880-ik Aprill 15-dik, a saját 
palámba, a Mózes bolevardon. 

Tojáss Dániel urnák! 
Mi hibázik magának ? Mért 

aláirja ön magát egynehány 
idő ótátol fogva két ss-sel? 
Mért lett ön dopla tojáss 
olyan időben, amikor a simpla 
is olyan drága ? De ne mond-
jon, hogy én magához nem 
vagyok jó oraság. Meghagyom 
magának a két ss-et és nem 
vonom le; sőt ha jó viseli 
magát, spendirozok magának 
még egy s-et. 

Ha én a helyet, hogy én magának irok, inkáb 
bóza-schlussokat adtam volna el, mennyivel töb hasz-
nom volna! Az emberben megpokkan a sziv, ha látja 
hogy mások is nyerik a bózán. Mert magába véve nem 
elég, ha csinálok jó őzletet — a telljes megelégedéshez 
az is kel, hogy más ne keresen sémit. Mert ha én nekem 
van és ő neki is van: hol van it a kölönbség ? Hogy 
hosználhatom a gozdogságmat, ha amaz nem szorult én 
reám ? Mondom magának Tojáss, rosz csilagok járkál-
nak, mint danolja a nagy poét a Groldene János. 

Sirhatnék, ha rá gondolom, hogy más is kopta 
abul a jó esőből. Maj beszélek a rabinossal; tolán ha a 
szegényeknek adnám két florint, ugy imádkozná el a dol-
got, hogy az eső csak az én nemesi birtokomon járna. 
Milyen pompás találmány volna ez! Vagy ha az esőt 
lizetáczion lehetne megveni az egesz országra!.. Todom, 
ugy fölverném, hogy egy gróf se nem adhatna töbet érte. 

A gödrökbe sok költségemen elöltetett fákat maga 
darabonkint egy-egy ül fára becsöli helyben ? Én oda 
adom magának mindegyiket egy fél ölért: — az árát 
maj levonom a fizetésiből és várjon utána anyi ideig, 
a mig egy öl lesz belőle — ez magának nagyon fényes 
özlet lesz, 100°/o nyerni fog rajta. Ébül is láthat, hogy 
gondoskodok én a maga jövüjéről. 

Valamenyi eleven lábas jószágot hajtason ki leg-
előre a legelőre, ugy hogy legelői legyen. Érti eztet a 
méj gondolatot ? A jószág most hízzon a frisch tavaszi 
levegőn, evei jól is lehet eltartani; — a takarmányt 
ugy is mind megettek már — megettek is van. (Eztet a 
finom viczet se nem érti maga. Tegnap csinálta a bará-
tom a Moritz Wahrmann.) Pedig én abul a takarmány-
búi is sok jüvedelmet vártam. De jól vigyázón, felelüsé 
teszem magát arul, bogy sem a lovakba, sem ökrökbe, 
sertésekbe és birkákba a röh bele ne esen. Én, ha bajom 
van, eltudok menni Carlsbadba — de a birka nyájt nem 
lehet oda hajtani, itlion pedig a Cura soha sem nem 
olyan jó. 

Azotán pedég reparáltason ki a Kasztéit költség 
nélköl, a régi meszetet használjon fel még egyszer; nem 

kel mindig ujbul, kölönösen akor mikor még nem 
tudni lehet milyen lesz a termés. A kert is legyen 
zöld és lombos, hogy a fák alat vig-andaloghasak ha 
gondjaimba vagyok és a logas is legyen sőrő, hogy ne 
meglátni lehesen ha bene van az Ágnes béresné. És 
nekem az a tseh kertesz köldjön új oborkát és paradit-
sum, ha a piatzon veszi is. Mért fizetem azt a deklaran-
tot ? Nyáron a Maxi is tod termeszteni züld oborkát. 

Halom hogy otan a kürnyéken kezdi mőködni az 
anti szemita liga. Hát ha el adhatna nekik a tovoli 
boronkat? De ne merjen vizet vedjiteni bele, mert ugy 
ahogy van a hotása biztosab — a lukak a jomrakba ki 
nem maradhatják. 

Maradjon egéséges: ün, a marhák és a cselédek, 
amiáltal kiseb conto lesz a patikába. 

Evei a jó kivánságal vagyok a maga 
kegyes oraság 

DÁVID V. VÖRÖSHEGYI. 

U. i. Az Ágnes béresnét köldjön még a héten Szal-
nakba, a güzfördőbe. 

v. Fentebbi. 

f Y Ő R I f E R E C Z E K . tls "Xjb 

n „Aki kétszer hal meg." Ilyen czim alatt szerzett 
Győrött eredeti magyar rábi rab-regényt Sikor doktor. 

Legjobban örült a győri esetnek Csemeghy. »R,ég 
mondom én,« kiáltá diadalmasan, »hogy a guillotine sok-
kal egésségesebb az akasztófánál«. 

* 

„Olyan nincs", mondja rá Szilágyi Dezső, a 
quandméme opponens; »a magyar szívóssággal f ü g g a 
maga ősi instutióján«. 

* 

A Mikor Takács János másodszor és utoljára halt 
meg, erősen dörgölte a dr. Schmiedt. De sikor nélkül. 

* 

Mit csináljunk a föltámadt halottal? távirja a 
győri k. ügyész azigazságügyministernek. » F ü g g ő b e n 
kell tartani!« telegrafálja vissza Pauler. Ezért halt meg 
Takács Jancsi másodszor. 

* 

Kozarek ur a győri lapokban a következő nyilat-
kozatot teszi közzé: »Született irigyeim, orvos kollágáim, 
azzal gyanúsítanak: hogy nem jól akasztottam Takács 
urat. Legyenek meggyőződve, ha én végzek ki valakit, 
az csak ugy meg van halva, mintha versenytársaim gyó-
gyították volna ki«. 

* 

f Takács két embert ölt meg. Tökéletesen helyén 
lett volna tehát, hogy kétszer is akasszák föl. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

— Carrousel. 
Vienne, ce jendi. 

Kricsi dear, 
Egyenest á carrouselból jövök. 

Magniperbe volt, supérilleux, admi-
rabulistique,épastrouillant de galbe! 
Es giebt nur á Kaiserrstadt, t. i. 
Bécs. Berrlin, Sz.-PéterrváiT és Pe-
king. Ez áztán áz igázi tudomány! 
Gálimáthézis! Georrggrráphiá! Éz 
áz á sapristina virtus, mint á rrégi 
láteinerrek mondták. Mais commen-
Qons at tbe beginning. 

»Törrök világ Németorrszágon«, Rroman von 
Jockey Mohr. Ezerr és egy éjszák, dél, kelet és nyugat. 
Phant-Asien in Eurropa. Arristokrrátky Báschik... Á 
fine fleur csináltá áz egészet; csák herrczeg Ovinát,prrincz 
Ipálist, márrquis Tendert és bárró Meterrt nem lát-
tám. És mindázonáltál csupá gálá-rrábok volták, lauterr 
Satteliten! Lengyelorrszágnák vége, éljen Kengyelorr-
szág! Hurrah for Mr. Stirrup ! A cbeer for Miss Saddle-
Maddle! Hip bip! hop hop! 

Jáj, bárrátom, bá láttád volná á falkenjagdot! 
The fálkávádászát, you know. Yágy mit is mondok: á 
Sólyom-megye hándábándérriumát! Erre még Istóczy is 
ázt mondáná, hogy: Éljen Jerruzsálem, t. i. vivát 
Hiero-solj/ma! Aztán meg á sok costume á Charles-
Quatorze meg á Charlemagne le Petit korrából. Csupá 
brrokát és brrococo, egész »>S'atinella« ballet, árrány 
metszetű velin velours, bárrsony kápczá, gyémánt szö-
gekkel kiverrtt czizmátálp, A porrond körröndje tele á 
körrönd porrondjávál, mely csupá punktum und strreu-
sanddrauf. Á-propos,áHerr vonMorritz Wechselrreiterr, 
áld márr hárrom hónápjá hogy bárró, á mináp áRrájnán 
utázván, Koblenzbe érrkezett és ott eszébe jut, hogy: 
halt, itt jó lesz, áféle hirres szőnyegeket venni, hogy is 
hijják csak? A »gobelins«-eket érrtette á szerrencsét-
l en . . . Nos, á téli lovárrdá egész Koblenz volt, tele 
ággátvá á legdrrágább gobelinekkel; ott mythológták 
á fálákon, mindegyik egy egész vágyon, vágy legálább 
is jókorrá prrolongátió. Hie Wel f ! hie Ghobellifi! (Pas 
mai cela, hein ?) 

De á quádrillokát járrták legszebben. Huszárrok 
is entre autres, in der Montur; ezek kitettek válámeny-
nyin. Hisztórriási egy látvány volt. Rriesige Rreisige! 
Bárró Giganteskeles semmi hozzájok képest. Hánem 
Grróf Masculinsky és neje Femininska grrófnő is szépen 
figurráztak. Yive la haute caracole! Olyán volte-okát 
kányárrították, hogy á zsidó is adott volná érrettök 
válámit. És semmi carrouseleskedés; trráppisták és gal-
lopinekjelszává ez volt: »Roulierist die errsteBürrgerr-
ptlicht.« A cheer for Mr. Rouher! Hoch! Höcherr 

Peterr! Höchsterr Heurrigerr ITusch! Fanfaré! Fan-
faronnade! 

A duchesse de Rodomontespan ázt mondtá á trri-
bünön: »Dieserr General Terrek muss zum Rritt-meisterr 
avancirren!« Merrt csákugyán ő á lovaglás legnágyobb 
mesterre. Cheer! Cheerie eleyson ! 

Hánem ideje, hogy ezt á cirrcus vicziózust ott hágy-
jám. A második előádásban én is rrészt veszek. Aztán 
máj d csinálunk Budápesten iscarrouselt á nemzeti Grrosz-
wárrdein... áz áz hogy lowárrdeinbán. Yesszőpárripáink 
vánnák, ázokát jól megábrrákádábrrákoltátjuk, ázután 
májd rröpülnek mint á sólyom, ázáz hogy: mint á 
pinty. Mi még áz ábrroncson is kerresztűl ugrrunk, nom 
d'un Rrenz! 

Én attendant, me voilá toujours 
Yours truly 

Börzeviczy W. M. élezel. 
Mikor azok a hirek ter-

jedtek el, hogy az egye-
sült ellenzék fuzió-kisérle-
tei nemcsak dugába dől-
tek , hanem a Simonyi 
Lajos-fractió még kiválni 
is készül : azt feleltem egy 
hozzám intézett kérdésre: 

»ugy látszik, az egyesületlenségből kétszersült válik*. (DoppeH 
reiszt nicht!) 

* 

Minap a karzaton egy növél beszélgetek. Visszamenet 
egy rövidlátó kollégám szólit meg a folyosón. »Kivel beszéltél 
odafenn?« »Egy lánynyal«. »Miféle lány volt? Szép leány?« 
»Nem. Si-lány«. (Grol, aber kurz !) 

* 

Bécsben a minisztérium két szavazattal kisebbségben 
maradt. Természetes ennélfogva, hogy Taaffe grófnak k é t e s 
az állása. (Fenn!) 

* 

A nemzeti színházban vagyok. Valami signora Sala-
mucci énekel, persze szerzödtetési szándékkal. Előadás után 
bemutatnak a dívának s ö leereszkedöleg kérdi véleményemet 
éneke fölött. »Oh«, mondom, mikor nagysád énekel, da hőrt 
man alle Engel singen*. (Alt, aber icirksam!) 

* 

Ugy értesülök, hogy mikor a Győrött felakasztottt Ta-
kács életre tért, legelső szavai ezek voltak : »L e k ö t e 1 e-
z e 11 szolgája, dok tor ur !« (Gott, wie moger!) 

* 

Péchy utódját válogattuk. »Sohse találgassátok', szól 
közbe Szapáry :« ideiglenesen én veszem át a közlekedésügyi 
tárczát«. »Mily önfeláldozás !« jegyzem meg, hogy a magyar 
pénzügyér átvesz m é g e g y üres tárczát«. (Tel ministre, 
tel vicz !) 
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á t a p f l i u f i e t QTöfiiás 
preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

A Tyérpe fellagaszdanag ety siván tyillgos, és -
kast'n nid xég'n! — felldámatja megint. 

A Pudibestba átyon idneg a némed diader és — o 
spedákl! — felldámatja megint. 

Illen gometia csag eben a puapár paliond uaszákpa 
lekedi, mint esz a Mótyoruaszák! monta a barann v. 
Eibischteig, ami ety indim brodekter én kószám. 

Ot a Tyérpe némed fellagaszt a mótyort — itt a 
Pudibestba mótyor fellagaszt a némedet! 

Mosd fátyung etyig a masikal quitt! 
P. p.! 

Törvényjavaslat a polgári házasságról. 
Irányi Bániéi ház-asztalára letéve dr. Pauler Tivadar által. 

1. §. Minden polgár házasságra léphet. 
2. §. Valamint a polgárnak nincs megtiltva, hogy 

főrangú házasságra lépjen, ugy a főrangúnak is szabad-
ságában áll polgári házasságot kötni. 

3. §. A katonasághoz nem tartozó egyének egyálta-
lán csak czivil házasságot köthetnek. 

4. §. Az ily házassági szerződések érvényessége 
csak egy föltételtől függ ; t. i. mindazok, akik Rousseau 
összes műveit birják, eo ipso megtarthatják a »contrat 
social«-t is és ezt tőlük senki el nem veheti. 

5. §. Minthogy a Mayer, Meyer, Mayr, Mair, Meier 
és Maier nevü egyéneknek jogában áll, hogy leányaikat 
férjhez adják, tehát a »Maire« is föl van jogosítva, hogy 
boldog házaspárokat csináljon. 

6. §. Az egész szertartásnak okvetlenül hivatalos 
jellege van, a mennyiben a meghívott tanuk és vendégek 
mind hivatalosak. 

7. §. A szertartást a polgármester is végezheti, 
különösen a fű szertartást, ha véletlenül fiiszerkereskedő. 

8. §. Az erdészeknél, fakereskedőknél s más olyan 
egyéneknél, kik a fa-kulturával törődnek, a polgári há-
zasság csak fakultatív lehet, ellenben 

9. §. Ha sok obligáczióik vannak, obligatorikus. 

Áprüis 18. 1880. 

10. §. A czivil házasságok lajstroma a czivil-lista ki-
egészítő részéül tekintetik s igy költségeit az ország 
viseli. 

11. §. Az intézmény egyelőre Szegeden lép életbe 
hol a kormány a polgárok bedűlt házainak fölépítése 
által gondoskodik arról, hogy a polgári házasság újból 
tért nyerjen. 

I CSODABOGARAM 

— Katonai köszöntő. — 

N é v n a p i T i s z t e l e t 

Őrmester úrnak jelentem alásan És bocsánatot kérek őrmes-
ter úrtúl hogy ily bátorságai ki mutatom hozá való hűségemet, 
név napja köszöntésire Egycsep Tenta csepent a csizmámra, meg 
jelent levelem szent józsefnapjára kedves őrmester úram itvan 
névnapja de szivemnek nincs Egyéb óhajtása mint hogy az Isten 
Tarcsa meg sok számos Esztendeig jó Egóségbe. virágot adnék de 
még nincsen aranyat gyémántot nem adot az Isten, de jóban őr-
vend hogy jozsefnapját Egéségel el értük őrmester úral Együt, 
dehát valamenyi viz van a malom kerekin, valaményi halvan a 
duna fenekin, És amenyi Enmber szánt a nyáron az Ekén, anyi 
Isteai áldás legyen név napi fején, És a jó Isten koszoruza be a 
fejét, és sok boldog számos Esztendőt és vig napokat kivánok, Ez 
a szivem óhajtása mivel fölebvalomat meg tisztelem. 

F. 
* 

A „Magyar Állam" , előfizetési felhívásából. 
» Mindazon kedvezmények, melyeket szűkebb ellátású, 

akár egyházi, akár világi előfizetőink irányában é v e k ó t a gya-
korlunk, (hogy t. i. olyan mérsékeltebb díj mellett kaphassák a 
lapot, melyet ö n m a g u k a j á n l a n a k fö l ) , továbbra sőt kü-
lönösen 1880-ra érvényben maradnak.« 

* 

Mutatvány. 
»Az országos középtanodai tanár-egylet központi választmá-

nyának javaslatából a középiskolai tanárok és igazgatók hivatalbeli 
kötelességeinek, jogi és fegyelmi ügyeinek rendezésére. (Buda-
pest, 1880.) 

27. 1. A tanár köteles oly tantárgyat is elvállalni, a melyre 
nincsen képesítve, a m e n n y i b e n az i g a z g a t ó ő t e r r e 
k é p e s í t e t t n e k és a l k a l m a s n a k t a l á l j a . 

28. 1. Hogy a középiskola eléx-je az elébe kitűzött tanítási és 
nevelési czélját, kell hogy első sorban maga a tanár, a szó teljes 
értelmében, m ű v e l t e m b e r legyen. 

33. 1. Ha a középiskolai igazgató és tanár házasságra akar 
lépni, e r r ő l a v a l l á s - ó s k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z -
t é r i u m n a k j e l e n t é s t t a r t o z i k t e n n i . 

(Folytatása a mellékleten.) 



T R I E I T 1 A Z I E 1 V D A A S S I C U B i T R I G E 

legrégibb biztosító intézet, fenáll 1822. év óta. 

1 2 n a . i l l i ó f o r i n t b i z t o s í t á s i a l a - p p a l -

É r t e s i t é s a t . b i z t o s í t ó k ö z ö n s é g h e z ! 
B u d a p e s t , 1880. április havában. 

Miután a jégbiztosítást ezen 1880-ik évre megnyitottuk, van szerencsénk a t. biztosító gazdaközönség figyelmét kiválólag azon okból intézetünkre 
felhívni és terményeinek jég elleni biztosítására ajánlkozni, mivel ez idén különösen a r e p c z e termelő gazdaközönség részére fontos u j k e d v e z m é n y t n y i t u n k ' ; 
miután a r e p c z e és m á s o l a j n ö v é n y e k l e v á g a t á s u k u t á n is j é g k á r o s i t á s n a k v a n n a k k i t é v e , a b i z t o s í t á s t m i n d e n d i j p ó t l é k n é l k ü l a r e p c z e v á g a t á s k e z d e t é t ő l s z á m í -
tott n a p r a k i t e r j e s z t j ü k , h o l o t t m i n d e n m á s i n t é z e t n é l a b i z t o s í t á s a z a r a t á s s a l m e g s z ű n i k ; ezen kedvezményt azon feltételekhez kapcsolván, hogy a vágás kez-
dete az első aratási napon nálunk bejelentessék, továbbá hogya repezével egyidejűleg vagy a repczevágás napjáig g a b o n a t e r m é s e i is nálunk biztosíttassanak 

Intézetünk több óv óta minden versenyintézet közt a l e g o l c s ó b b j é g b i z t o s i t á s i d i j a k a t s z á m í t j a és a z i d é n k ü l ö n d í j e n g e d m é n y t nyu.it a gabona-
nemüektől, a biztosítási dijakat pedig s z e p t e m b e r hó 1 - é i g v á l t ó m e l l e t t h i t e l e z n i h a j l a n d ó . 

Az illető vidékekre kiszabott díjtételeink és díjengedményeink közöltetnek, bevallási ivek kaphatók minden jelentékenyebb helységben szer-
vezett kerületi ügynökségginknél és az ország nagyobb városaiban létező kötvén}' kiállítási joggal felruházott főügynökségeinknél 

A trieszti Azienda assicuratrice m a g y a r o r s z á g i k é p v i s e l ő s é g e . 
L i c h t e n b e r g e r . T l i a l y . 

Halljátok, lássátok s csodáljátok! 
A nemrégiben vagyonbukott nagy britannia-ezüst gyár csődtö-

megétől általvett britaiinia-ezüstáriik, minden áron vagy jobban 
1 mondva 

ülind a 45 
tárgy ezelőtt 
3 0 frt, most 
csak 6 frt 95 
krba kerül. 

1 I I Í> . v e 11 
osztatnak szét. 6 frt 95 krnak beküldése vagy utánvétele mellett bárki 
is a övetkezö 45 tárgyat kaphatja a valódi érték negyed áran, úgymint: 
6 drb kitűnő jóságú a=ztalkés, britannia ezüst nyéllel 

valódi angol aczél pengével, 
legfinomabb villát, britannia-ezüst egy darabból, 
britannia evőkanalat, tömör, 

„ kávéskanalat a legjobb minőségű, 
„ késtartó, 

legfinomabb tömör britannia-ezüst levesmerö, 
n „ „ „ tej merő, 

angol Victoria táleza, finom vésett, 
hatásteljes sálon asztalgyertya tartó, 

1 „ britannia-ezüt thea-szürö, 
1 „ „ „ ezukor- vagy borstartó, 
2 „ finom britannia-ezüst tojastartó. 
1 „ britt.-ezüst kávé-táleza (Tablett.) 

Mind a 45 tárgy .i legfinomabb és a legjobb britannia-ezüstböl 
van készítve, mely az egyedüli örökké fehéren maradó fém, s a valódi 
ezüsttől még 25 évi használat után sem különböztethető meg, m i é r t 
jótAlIás is iiyrtjtatik. Hivatkozom a tömegesen beérkező kö 
szönetnyilvánitásokra, melyeket folytatólag bátor leendek a nyilvános-
ság elébe hozni. 

A k i tehát pénziért Jó és becsületes árut nem 
pedig szemetet a k a r , , f o r d u l j o n e g y e d ü l 

nelken L., britannia-ezüst npnöfcsétíliez 
Bécs, VI., Mariahiferstrasse 45. 

A fentebbi készlet óriási kelendőségének következtében a győri 
megrendelés kívánatos A tetszésnek meg nem felelés esetében a 
pénz minden ellenvetés nélkül visszaadatik. 13 
í W Jlinden más ezéa; által hirdetett készletek utánzottak. 

ELKOBOZVA 
Nem a Napló, 
Hon,Lloydséin 
az Egyetértés, 
hanem a több-
szörösitő ké-

szülékek, anyag és többszörösitési lapok, melyeket illetéktelen egyének különböző elne-
vezés alatt ajánlanak s árusítnak el, lettek az illetékes hatóság által elkobozva, s az illető 
utánzók, képviselők és elárusítók, szabadalmi jog sértés miatt elítélte. Miután valamennyi 
ítélet jogerőre emeltetett, annálfogva ezen elkobzott készülék és anyagok az osztrák-
magyar szabadalmi törvény 3 9 §-a szerint, az illetékes hatóságok által szétrombol-
tattak, illetőleg használhatlanná tétettek. Egy utánzó, vagy annak képviselője és eláru-
sítója sem kerüli ki büntetését, ki az e féle utánzások elárusításával foglalkozik. Aki 
nékem azon egyéneket megnevezi, kik utánzott készülékeket, mint szinte anyagot a 
többszörösitő készülékekhez elárusítanak annak én j u t a l m a t Ígérek. A szabadalmazott 
»Hectograph« sokszorosító készülék különösen alkalmas az irománydarabok hangjegyek, 
rajzok, tervek satb. többszörösitésére képesek vagyunk egy eredetiről 15 perez alatt 
80 — 1 0 0 másolatot száraz uton, egyidejűleg különböző színű tentával többszörösiteni. A 
Hectograph a legtekintélyesebb napi lapok által elismerőleg lett felemlítve s magasztaló-
lag ajánltatott. Katonai hatóságok, ügyvédek, jegyzők, községi hivataloknak stb,. 
f o l f o t p f t l Q C n l Á f p n t á t a m e ^y a Neue Freie Presse 1870. deczember 13-ki 
I C h , C l b l i l C t a U l U I C I l l C l l számában dicsérőleg lett felemlítve a legmele-
gebben ajánlhatom. 

Csalódások, hamisítások ós utánzások kikerülése végett bátorkodom a t. cz. kö-
zönséget figyelmeztetni, miszerint a valódi szabadalmazott többszörösitő készülék »Hec-

r m tograph« rá szegeczelt sárgaréz árujegygyel van 
Levitus József gyártulajdonos ellátva, melyen Kwaysszerz et Husak J. Levitus 

t> ' x i> 7 j , , nevek vannak rányomva. Másolatok, mint, min-
xsecs 1. Haoenberger- t á k kívánatra ingyen és bérmentve küldetnek 

StVOSSC i). szét, Írásbeli tudakozódásokra azonnal válaszol-
tatik. Ismét eladók kerestetnek. 

T J " 3 t a l á l m á n y i 
Minden eddig ismert irás, rajz, terv, hangjegy stb. sokszorosítási mód között a l e g g y o r s a b b , l e g t i s z t á b b , l e g -

o l C S Ö b b eszköz a cs. kir. kizárólag szabadalmazott 

• i t r o s i t ML & 1 § FC® 
( K l i m á r o r n y M . s ^ a b • d a l m a . ) 

Ezek mellett nem csak a tinta-maradvány kimosásának szüksége elesik, de, mint semmi más készülék, lehető teszik, 
két, illetve négy teleirt iv-oldalt együttes sokszorosítását. Egy és ugyanazon lap, felülete 
egész terjedelmében, 12 — 15-ször használható újból, mindenkor 60 — 80 tiszta másolatot ád ós igy összesen 1000-en felül. 

A közügyi delegácziók ülései alkalmával a Phönix tassok a legjobb eredménynyel alkalmaztattak. 
Leírások és árjegyzékek kívánatra mind enkinek ingyen és bérmentve szívesen átküldetnek. 

Az árak laponként: 
sz. Nyolczadrét 16—24 cm. . 

2. » Negyedrót 25—32 » 
» Bélyegnagys. 24—37 » 
» Nagy irodai 28 — 45 

ö . » Medain 32 — 48 
V é d j e g y . 

(>. » Bélyegn. eg. iv 32 — 48 » 1 frt — kr. 
7. » N. iroda » » 4 4 — 5 4 » 2 » — » 
8 . » Medián » » 48—61 » 2 » — » 

P l i ö n i x - t é n t á k , 

és pedig üvegenként, viola, 40 kr., vörös, 
zöld, kék és fekete 50 kr. 

f j r a t á r : seefehlner j. l., m-^toS^Sédésl2 
IV. Váczi utcza 9. B U D A P E S T E 1 T . IV. Váczi -utcza 9 . 

M e g b í z h a t ó , n y á j a s é s ö n z e t l e 
b i z t o s g y ó g y k e z e l é s t e k i n t e t é b e 
e z i n t é z e t k ü l ö n ö s e n a j á n l h a t ó 

D r . L ^ i t n e i 
3 7 é v ó t a f e n á l l ó 

Pesten 3 dobuteza 14. szám, ti 
kos, sőt idillt betegségeket, s 
önfertőzésnek minden köve 
kezményeit, tehetetlensége 
stricturakat, minden női betej 
ségeket, fehérfolyást és bőrbaj< 
kat, rüht 2 óra alatt levélileg i 
biztosan, alaposan és gyorsa 
gyógyít, anélkül, hogy a bete 
hivatásában akadályozva vo 
na és csak sikerült gyógyitj 
után fogad el tiszteletdijat. -
Rendel naponkint d. u. 2—5- i 
ós este 7 — lo óráig. 



nem riad vissza a sveitzi óragyárak egyik legjelentékenyebbike még a 
legnagyobb árúveszteségektöl sem, csakhogy kötelezettségeit és május 
utoljával esedékessé váló fizetéseit betartani képes legyen. Miután 
ezen gyár nevét ne :) akarja felemlittctni, annálfogva az árúk elár-
verezésével én lettem megbizva s ez okból azok még eddig soha 
nem létezett árakon lesznek elárusítva vagy jobban mondva 

0 S T i n g y e n . 
3650 drb finom és elegáns henger zsebóra a legfinomabb franczia 

double aranyból, másodperezre szabályozva, tokkal együtt, régebbi 
ára 15 frt, most darabja csak 5 frt 50 kr. 

1430 drb legfinomabb remontoir óra (Guich Sare), kettösköpeny-
nyel, valódi 13 latos ezüstből a csász. kir. fémjelző hivatal által meg-
próbálva a legszigorúbb jótállás mellett másodperezre s zabályozva, 
állany szerkezet s zabadalmazott szabályozással, tokkal együtt; 
ezelőtt ezen óra 30 frtba került s most ugyanaz 12 frt meseszerű áron 
kapható meg, különösen ajánlható. 

1865 ébr sztő tfra, lármázó készülékkel a legfinomabban 
szabályozva, kapcsolatban egy kitűnő irtf asztal i órával, ezelőtt 
15 frt most csak 4 frt 85 kr. Ennek egy házból sem volna szabad hiány-
zani. — Ez okból használja fel mindenki a jó alkalmat magának, 
olcsópénzen fentebb hatásteljes órákat megszerezni mindén <ir« 
pontos járásáért 5 évi jótállás nyujtatik, s kívánatra jótállási jegy is 
mellékeltetik. Egyidejűleg bátorkodom a t. cz. közönséget figyelmez-
tetni, ezen hirdetésemet a legutóbbi időkben fájdalom tulsigra ver-
gődött 

névtelen hirdetésekkel 
össze nem téveszteni. A beérkező megbízások lelkiismeretes teljesíté-
séért, kezeskedik évek óta solidnak ismert ezégem. — Az árúk szét-
küldése készpénzfizetés vagy pósta utánvét mellett történik, addig 
mig a készletben tart. 

N e l k e n L l e » e l s ö svaiczi óra ügynöksége 

Bécs IV., Mariahi l ferstrasse (Hirschenhaus). 
Ha az árú a tetszésnek meg nem felel, a pénzt minden ellenvetés 

nélkül visszaadom. 

! ! ! Alapos és gyors segítség minden betegségben! 11 
A z egészség fentart&sa legnagyobb részt a nedvek és vérnek 

tisztítása és tisztántartása, valamint a jó emésztésben rejlik. — Ezen ezél 
elérésére a legjobb és leghathatósb szer 

Dr. Kosa életbalzsama. 
Dr. Hósa életbalzsama mindezen kivánatoknak a legtökéletesebben 

megfelel; ez az Összes emésztési szervek munkásságit éleszti, egészsé-
ges és tiszta vért alkot, és a testnek az elSbbi erejét és egészségét vlsz-
szaadja. — Minden emésztési bajok, névszerint: étvágyhiány, sa-
vai yu felböfögés, felpuffadás, hányás, gyomorgöros, be-
nyálkásodás, aranyér, a gyomor étkekkel való túlterhe-
lése stb. ellen a legbiztosabb és legjobbnak talilt háziszer, mely magá-
nak a legrövidebb idS alatt kitűnő hatása miatt általános elterjedést szerzett. 

Egy nagy üveg 1 f r t . Félüveg 5 0 kr . 
Sok száz elismeró levél megtekintésre készen áll. Ez életbalzsam bér-
mentes megkeresések következtében utánvétel mellett mindenfelé szét-

küldetik. 
Tekintetes úr! 

10 éven át szenvedtem gyomor bajban mely a sárgaságot vonta 
maga után. Az orvosok odanyilatkoztak, miszerint lépbajban szenvedek, 
anélkül azonban hogy rajtam segítettek volna 

Nem tudtam aludni, sem enni, szóval nyomorúságos állapotban 
voltam. A nékem ajánlott Dr. Róza-féle életbalzsam azonban még is 
mind ezen bajokat eltávolította, ugyannvi a hogy most ismét tökéletesen 
egészséges vagyok, mint valami ifjú ismét tudok do'gozni. 

Sukorad (.Tungbunzlau.) 
S e m b e r a F . 

Szíves figyelembevétel végett! 
Minden kellemetlen félreértés kikerülése végett felkérem a 

t. ez. vevőket, mindenütt i atározottan csak Dr . Rosti életbalssa-
mftt kérni Fragner B gyógyszertárából l ' rágábau, mivel 
azt tapasztaltam, hogy némely helyen a vevőknek, ha csak egyszerűen 
életbalzsamot kérnek, s nem teszik hozzá, hogy Dr. Kosa-féle élet-
balzsauiot, akármilven hatisnélkiili keverék lesz adva. 

Valódi Dr. Rosa életbalzsam kapható a főraktárban: 
Fragner R. gyógyszertárában, Prága, Kleinseite a Spornergasse 
sarkán 205. sz. Hudapest : Tör' k József, gyógyszerész. Bonyhád : 
K rámol ing J. gyógysz. Kar&nsebes : Müller FülSp, gyógysz. Makón : 
Nagy Adolf, gyógysz. Csikós V. J. gyógysz. Ualaozka : Frledrích 
János, gyógysz. Hód-Kező-Vásárhelv : Micke Ferencz, gyógysz. 
Hlskoloz : Dr. Csáthi Szabó István, gyógysz. Pozsony : Helnrici 
Frigy., és Schopper J. gyógysz. Rétságh : Hrabcéry J. gyógyszeréi? 
Székesfehérvár : Diebálla György, gyógysz. Szeged : Barcji\ 
Károly, gyógysz. Temesvár : • Tarczav István, gyógysz. Temesvá 
váios: Jahner K. M. gyógyszer, a „magyar királyhoz". Nagy-Szom-
bat : Bőgne' Lajos. Szabadka : Joó J. gyógysz. 

Minden gyógyszertár , valamint a füszerkereske-
dések legnagyobb része raktáron tartja ezen „ É l e t -
balzsamot,. ' 701 

Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat! 
400,000 R. márka 
főnyereményt igér kedvező esetben a l e g ú j a b b n a g y 
pénz -sors játék , mely a magas k o r m á n y á l ta l 
jóváhagyatott és biztosíttatott. 

Eme ujabbi játék-tervezet előnyös berendezése ab-
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 
4 5 , 2 0 0 n y e r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek 
között vannak föuyeremények esetleges 4 0 0 , 0 0 0 r. 
márka illetőleg 

1 nyeremény 250,000 1 nyerem. 12,000 
1 » 150,000 24 » 10,000;~ 
1 » 100.000 2 4 » 8,000 Sí 
1 » 00,000 52 » 5,000 0t 
1 » 50,000 68 » 3.000 » 
2 » 40,000 - 214 > 2,000 -
2 » 30.000 „ 531 » 1,000 £ 
5 » 25,000 ' 673 » 500. . 
2 » 20 ,000^ 950 » 300 ~ 
12 » 15,000 5 2 5 . 1 5 0 » 138 " 15,000 5 

stb. stb. 
A nyereményliuzások tervszerűen hivatalosan meg-

vannak állapítva. 
Eme nagy s az állam által biztosított pénzsorsjáték 

legközelebbi nyeremény húzásaira 
1 e g é s z e r e d e t i s o r s j e g y á r a c s a k 6 m á r k a 3 ' / 2 o. é . f r t b. I 
I f é l » » » » 3 » l 3 / 4 » » » » 
I n e g y e d » » » » l > / 2 » — 9 0 kr » 

Mindennemű megbízások, a p é n z b e k ü l d é s e 
postautoni fizetés vagy az összeg utánvé-
te le m e l l e t t a leglelkiismeretesebben teljesíttetnek, 
mindenki az állam czimerével ellátott e r e d e t i s o r s -
j e g y e t tőlünk saját kezeinkbe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos terveze-
tek ingyen mellékeltetnek, s minden húzás után érdekelt 
feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. 

A kifizetések mindig pontosan s az állam jótállása 
mellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érdekelt 
kívánatára összeköttetéseinknél fogva Osztrák-Magyar-
honban minden nagyobb pénzpiaczán teljesittethetik. 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt 
s érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyereménye-
ket fizettük ki, többek között 3 5 0 , 0 0 0 , 2 2 5 , 0 0 0 . 
150,000, 80,000, 60,000, 10,000 stb. már 
kásokat. 

Egy ily a legszolidabb alapokra fekte-
tett vállalatnál előreláthatólag mindenütt a legélénkebb 
részvétre lehet bizton számítani, a ez oknál fogva kérnők, 
hogy minden megbízásoknak eleget tehetni képesek le-
hessünk hozzánk a megrendeléseket m i n é l e l ő b b , 
mindenesetre pedig folytf é v i m á j u s 15 - ig be 
küldeni. 

Kaufmann és Simon 
bank- és váltóüzlete Hamburgban. 

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények és bitel-
sorsjegyek bevásárlása és eladása. 

U. 1. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a régebbi idők óta meg-
ajándékozott bizalomért, s midőn eme ujabbi sorsjáték kezdetével a 
résztvételre felhivnók, ezentúl is igyekezni fogunk, állandó, pontos és 
lelkiismeretes kiszolgáltatás által igen tisztelt érdekelt feleink teljes 

megelégedését kiérdemelhetni. 
35 41 A fentebbiek 

Az 

„ A T H E N A E U M " 
könyvkiadó -h ivata lában 

Budapest, Ferencziek-tere 8. sz. 
Athenaeum - epület, s általa 
minden könyvkereskedésben 

kapható : 

Az életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

Irta : T Ó I K - A - I <6^5,. 

Három kötet á r a 3 fr t . 

A ragyogó tollú iró ez 
ujabb szépirodalmi dolgozatai, 
nak gyűjteménye oly gazdag 
és változatos tartalommal jelent 
meg. mely alkalmat nyújt a kö-
zönségnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalú tehetségének legkü-
lönbözőbb sajátságaival megis-
merkedhessék. Tárgyait tul-
nyomólag az életből és pedig a 
magyar életből meríti ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjsza-
kában* átcsap ama térre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Rendkí-
vüli nőkben« a világ történe-
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz H 
gyűjteménynek, hogy a közle-
mények tekintélyes része napló-
szerű följegyzés, melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség elleaállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A »Hajdan, 
most és valaha® czimünek pl, 
a Svábhegy képezi szinterét. 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.* A harmadik kötet főré-
szét olaszországi utazásának 
leirása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk színekkel, érdeke-
sen festett útirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére 8 a benyomás meleg költe-
kedélyére oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
ritkító, de mindenütt költői tar. 
talmu gyűjtemény bizonyára a 
legkedvesebb olvasmányok egyi-
ke a lesz magyar közönség előtt-

A Z EMBER 

TRAGÉDIÁJA. 
Drámai költemény. 

• Irta 

MADÁCH IMRE. 
Ötödik kiadás. 

Á r a 1 f or int 50 kr . 
Angol vászonban arany vágássá' 
díszesen kötve a és költő arcz' 

képével 2 frt 70 kr. 

(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulnjdoiios: A t b e n a e u m irodalmi cs nyomdai részvénytársulat. 




